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Κ Α Ρ Ο Λ Ο Υ  ΜΕΡΟΥΒΕΛ

ο ι

ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΙ ΚΕΡΑΝΔΑΛ
ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Η  Δ Ε Σ Π Ο ΙΝ ΙΣ  Δ Ε  Φ Ο Ν Τ Ε Ρ Ο Ζ

Ή  Ζουάννα άντέστη έπί πολύ, τέλος 
Ομως έσπέραν τινά ώδήγησεν αΰτήν είς τι  
μικρόν μέγαρον, δπερ είχεν ένοικιάσει,ΐνα 
έκεϊ άποκρύψγι τήν ευτυχίαν του, μέχοις 
οΰ δυννιθίΐ, ώς ϊλεγε, νά περιβληθϊϊ τήν 
καλλονήν αΰτές ώς άδάμαντα είς τόν δά
κτυλον.

Ή  Ζουάννα έζ αδυναμίας έγένετο έρω- 
μένγ) τοΰ κόμητος άναμένουσα τήν έπο
χήν, καθ’ ?)ν θά έγινετο σύζυγός του.

Δύο ϊτγ) παρέλθον Ικτοτε , ή δέ ευτυ
χία των δεν είχε διαταρα^θέ ’ Εντούτοις

πτουσα πρό τών επιστολών έκείνων, ας 
κατεβρόχθιζε διά τών οφθαλμών.

Είτα άνγιγέρθνι πλήρη; πεποιθήσεως.
—  Είμαι παράφρων, είπεν. Είναι αδύ

νατον. Δέν είναι δυνατόν νά μέ άπα- 
τήσγι 'Όβω άνανδρο; καί άν ήναι είς άνήρ, 
δέν δύναται νά ψευσθ'71 μέχρι τοιούτου 
σημείου.

Καί έκδυθεϊσα κατεκλίθη.
Μετά Ιν τέταρτον  έκοιμάτο έζηπλω- 

μένγ) έπί τ ές  πολυτελούς αΰτές κλίνης, 
άνωθεν τ ές  όποιας ΰπέρχεν έπί μικρού

ή μάμμΥΐ, ?)τις ώ; Ι λ ε γ εν  ό δ’ Αμβαρές άν-  σ ταυροΰ έζ ά δ α μ ά ν τ ω ν  διάδημα κομήσσης

[Συνέχεια ]

δέΜεταζΰ τών οικείων τοΰ μεγάρου 
Φοντραίλ, είς τών μάλλον συχναζόντων 
ήτο ό κόμης δ'Αμβαρές.

’Εμιμήθγ) και οΰτος καί άλλους καί 
μετ ’ ολίγον έρωτεύθ-yj τ έ ;  παιδα.γωγοΰ.

’Επειδή δμως Ιμαθεν έκ τών άλλων, 
τών άποκρουσθέντων ΰπό τ ές  Ζουάννας, 
ών τινες ήσαν φίλοι του, τήν άντίστασιν 
τέ ς  νεάνιδος, ήκολούθησεν δλην άλλοίαν

θίστατο είς τήν ενωσίν των, είχεν άποθά- 
νει πρό δεκαπέντε μηνών, ή δέ Ζουάννα 
ήρώτα κατά καιρούς τόν έραστήν τνις 
πότε θά ένομιμοποίει τήν ενωσίν των.

Έκάστο τε  ό κόμη; άπεκρίνετο είς τάς 
έρωτήσεις ταύτας δι’ υπεκφυγών.

Οΰδέν τοΰς έβιαζε' διατί  νά σπεύσωσι ; 
Τ ί  Ιλειπεν άπό τές  εΰδαιμονίας των ;

τά οίκόσνιμα τοΰ δ’ Αμβχρές, μετά τοΰ 
ρητοΰ : « ’ Ισχυρός καί πιστός ! »

Θ'

Αί ΐδέαι ένός χαρτοπαίκτου.

Άφήσας τήν δεσποινίδα Τρελάν ό κό
μης δ’Αμβαρές ϊ]ν ώ; έκείνη τεταραγμένο;.

’Ολίγον τ·71 άληθεία έ'λϊιπεν, ιδίως διά Αί σκέψεις τοΰ φίλου του είχον φέρει αΰτόν 
τον κόμητα δ’ Αμβαρέ;.

’Εν τούτοις '/) Ζουάννα οΰδαμώς έδυσ-
πίστει είς τόν λόγον τοΰ έραστοΰ αΰτέ ; ·  

Ό  δέ Πρέλ έντούτοις δέν Ιπαυεν ΰπο- 
Η Ζουάννα είχε σαφώς είπει, δτι θά δεικνύων τ έ  νεανίδι, δτι δέν θά έπραγμα-

τοποιεϊτο ή έπιθυμία αΰτέ ; .  Διηγεί το  
πρός τοΰτο ανέκδοτα πολλά καί ποικίλα, 
πάντα ταΰτα δμως ή Ζουάννα άπέδιδεν 
είς ζν>λο τυπίαν του μα ρ κέσιου.

Ήννόει αΰτη δτι δ φίλο; τοΰ Ροζέ ή 
γάπα αΰτήν, δτι  έπόθει νά ητο είς τήν 
θέσιν έκείνου, άλλ’ δτι ή άζιοπρέπεια καί 
ή φιλία παρεκώλυον τήν δμολογίαν, ητις 
Ιφλεγε τά χείλη του.

Τήν έσπέραν έκείνην ό μαρκήσιος ην 
μάλλον τοΰ συνήθους έκφαντικώτερος.

Οί λόγοι του είχον σφόδρα ταράζει καί 
άνησυχήσει τήν Ζουάνναν, ήτις γισθάνετο 
την άνάγκην νά καθησυχάσγ).

’ Απέπεμψε τήν θαλαμηπόλον της 
μείνασα μόνη έν τώ  δωματίψ της ΰπό τό 
φώς τοΰ λαμπτέρος Ιλαβε βαρύτιμον κι- 
βωτίδιον περιέχον δέσμας έπιστολών. 

Ητο ή ιστορία τών έρώτων της.
Ητο πλήρης φλογερών δρκων.

τακτικήν.

ήγάπα μόνον έκεϊνον, δστις θά έλάμβανεν 
αΰτήν ώς σύζυγον. Προσέθετε δέ, δτι οΰ- 
δόλως άνέαενε νά εΰρ·/) σύζυγον είς τό μέ
γαρον δέ Φοντραίλ'  δέν είχε τόσψ ΰψηλάς 
άζιώσεις. 'Εζήτει  μόνον νά ευργ) έργασίαν 
τινά παρέχουσαν αύτ*^ τά  πρός τό ζ έ  ν, 
διά νά έγκαταλείψγ) τό μέγαρον δέ Φον
τραίλ. "Αν βραδύτερον παρουσιάζετό τις 
ίσος αΰτϊί διά νά την ζ η τ ήθϊΐ ώς σύζυ
γον, ίσως θ’άπεφάσιζε νά νυμφευθέ.

Ταΰτα μαθών έκ τών φίλων του, ιδία 
δέ έκ τοΰ λοχαγοΰ τών δραγόνων, δστις 
μετά τήν συνδιάλεζιν αΰτοΰ μετά τ ές  
Ζουάννας ήσθάνετο άληθέ φιλίαν δι’ αΰ- 
τήν, ό κόμης δ’Αμβχρές κατέστρωσε τό 
σχέδιόν του. Μετά παρέλευσιν έβδομάδων 
τινών ήγάπα έμμανώς τήν κρεολήν. Οΰ- 
δεμία άλλη γυνή είχεν έμποιήσει αΰτφ 
τοιαύτην έντύπωσιν.

’ Αλλά πώς νά την καταπείσγ) ;

εις αγανακτηβίν.
Ή  άμαζα έβαινεν είς τήν όδόν "Αμ- 

στερδαμ.
—  Όμολόγησον, είπεν αΰτώ ό Μάζι- 

μος, δτι είσαι ώργισμένο; καί μάλιστα 
έναντίον μου, τά όποιον είναι Ιν άκρον 
άωτον.

 'Αληθώς, ΰπέλαβεν δ δ’ Αμβαρέ;.
Χωρίς νά ήμαι ώργισμένος, ώ; λέγει;, σοί 
λέγω δμως δτι δέν έννοώ τάς άστε ιότη- 
τάς σου. Μέ θέτει; εί; δυσχερέ θέσιν ά- 
πέναντι γυναικός, τήν όποιαν άγχπώ.

—  'Α γαπά;  ; διέκ,οψϊν δ μαρκήσιος.
—  "Οσον οΰδέποτε, έμμανώς, δι’ δλων 

μου τών δυνάμεων, είπεν ό κόμη;. Είναι 
δυνατόν νά μή άγαπώ τοιαύτην γυναίκα 
άφοΰ τήν έγνώρισα ; Μήπως ?χω 
δύναμιν νά μή τήν έπανίδω, ή τό θάρρος 
νά τήν έγκαταλείψω ; Δέν τήν παρετή- 
ρησες λοιπόν ποτέ ; Δέν έθαύμασες τοΰς 
μεγάλους οφθαλμούς της καί τά θέλγη
τρα τά πληροΰντα αΰτήν ;

—  Τραλαλά, τραλαλα ! είπεν ό Μάζι -  
μος. "Αν έθαύμασα δ,τι λέγεις'  γνωρίζω 
τήν Ζουάνναν είς τά δάκτυλα Είναι ή

Ό Ρ ο ζ έ  δ'Αμβαρές ήν είκοσιεννέα έτών, Χιλιάκις δ δ'Αμβαρές τίΐ είχεν έπα- χαριεστέρα γυνή) τ ές  υφηλίου. Σοί έζομο-
είχε δέ εισόδημα έ*ατόν χιλιάδων λιβρών 
καί μάμμην, ήτις θά τψ άφηνε μεγάλην 
Ι τ ι  περιουσίαν. Ιΐράς τούτοις ην άρκετά 
εΰειδής,μελαγχροινός, μέ ζωηροΰς οφθαλ
μούς.

Τοιοΰτος ό κόμης Ποζάτο έπιτιθέμενος 
τ^  Ζουάννοι: καταλλήλως.

Τ έ  έζέφρασε σφοδρόν Ιρωτα καί ώμνυεν 
αΰτίί, δτι θά έθεωρεϊτο εΰτυχής άν είς 
αΰτήν άφιέρου τήν ζωήν του' δτι  αΰτη 
έπραγματοποίει δι ’ αΰτόν τό ιδεώδες τ έ ς  
λατρευομένης γυναικός. Έ ν  τώ  ένθουσια- 
σμφ του τήν έβεβαίου, δτι  δέν θά έδέχετο 
άλλην σύζυγον, άλλ’ δτι  ήμέραν τινά θά 
έλάμβανεν έκείνη τό όνομά του.

Καθ ’ έκάστην ϊγραφεν αΰτϊί μακράς 
έπιστολάς.

“Ισως ητο ειλικρινής, έπί τινας τοΰλά- 
χιστον στιγμάς, διότι ή καλλονή τ ές  
κρεολές ην τοιαύτη, ώστε νά προκαλέσνι 
έζέγερσιν τών ζωηροτέρων αισθημάτων.

ναλάβει πριν ή έκείνη καταπεισθΐΐ : λογοΰμαι μάλιστα δτι, άν δέν ήμην φί-
—  Δέν θέλω έρωμένην. Θά σέ ΰβριζον λος σου, θά έδοκίμαζα,είς μάτην βεβαίως,

αν σοι προέτεινον προσωρινον οεσμον και 
προωρισμένον νά διαρρηχθϊί. Ζητώ σύζυ
γον καί ώς τοιαύτην ευρίσκω σέ πλήρη 
θελγήτρων, καλλονές, χάριτος καί εΰδαι- 
μονίας !

Καί βραδύτερον :
— Σοί δίδω τόν λόγον μου ώ; εΰγενοΰ; 

δτι οΰδέποτε θά σέ έγκαταλείψω, άλλ’ 
δτι άμα δυνηθώ θά σέ καταστήσω σύζυ
γόν μου, φειδόμενος τ έ ;  μάμμη; μου, ής 
οφείλω νά σεβασθώ τήν θέλησιν.

Καί Ι τ ι  :
—  Τώρα δτε είσαι ίδική μου καί μοί 

παρέσχες τό μάλλον άνεκτίμητον τών α 
γαθών, τώρα δτε είσαι σύζυγός μου ένώ
πιον τοΰ Θεοΰ, σοί έπαναλαμβάνω τάς 
υποσχέσεις μου, λατρευτή μου Ζουάννα. 
Κοιμοΰ ήσυχος, κοιμοΰ εΰτυχής.

Έκείνη Ιμεινεν έπί πολΰ σκεπτική, *ύ-

νά τήν άρπάσω
—  Μή τό λέγγις, Μάζιμε. . .
—  Δ ια τ ί  ;
—  Διότι ,  άν τό επραττες, θά σέ έκάρ 

φωνα μέ τά ζίφος μου.
—  Δέν θά μοί Ικαμνε; άπολύτως τ ί 

ποτε. Δέν είσαι ισχυρός. Χάνεις τόν και
ρόν σου είς τό Χρηματιστήριον καί τά 
χαρτοπαίγνιον. Καί άν Ιχανες μόνον τόν 
καιρόν σου, τό πράγμα θά ή to άσήμαν- 
τον, διότι δ καιρός ένός άργοΰ,ώς σύ, δέν 
Ιχει άζίαν. ’Αλλά χάνεις τό χρέμά σου 
καί πολύ ταχέως ! ’Αφίνεις νά σέ γυμνό- 
νωσιν άνοήτως.

—  Μή στενοχωρέ' ϊαΓ προσέχω.
—  Λέγω  άνοήτως, ΰπέλαβεν ήσύχως ό 

δέ Ιΐρέλ, ΰπό τών κλεπτών τοΰ χαρτοπαι
γνίου. Έ γ ω ,  δστις είμαι φρόνιμος, τί  
πράττω ; Κοιμοΰμαι καλώς, πρόγευμα-



τί ζω έν άνέσει, ένδύομαι δπως θέλω. Πε 
ριπατώ έφιππο ς εν μέσφ δένδρων, λε ιμώ
νων και λιμνών και άναπνίω καθαρόν αέ
ρα. Έ π ε ι τ α  δειπνώ καί διέρχομαι την έ- 
βπέραν είς τό δπλασκητήριον. Μη οργί
ζεσαι λοιπόν έναντίον μου, Ροζέ. Ά λ λ ω ς  
τε είμεθα άρχαϊοι φίλοι και σέ άγαπώ 
^ ’δλα τά άπειρα έλαττώματά  σου' ά 
πειρα, άκούεις ;

—  Δέν είμαι κωφός.
—  Λοιπόν διά νά έπανέλθωμεν είς την 

λατρευτήν Ζουάνναν' έννοώ πολΰ καλά 
τόν ένθουσιασμόν σου. Ά λ λ ’ άν ησαι τό-  
« ον πολΰ έρωτευαένος, διατί  σκέπτεσαι 
νά την έγκαταλειψης ;

—  Ποϊος σοί τό είπε ; ήρώτησεν δ κό
μης έκπληκτος. Νά  την έγκαταλείψω ;

—  Βεβ α ίω ς  , άφοϋ θέλης νά νυμφευ- 

0$ς.

—  Νά  νυμφευθώ ;
—  Τί  φυσικώτεοον. . .
—  Ά λ λ ά .  . .

—  "Ας σπουδαιολογήσωμεν. Τό Χρη- 
ματιστήριον, ό πίθος οΰτος τών Δαναΐδων 
δ ουδέποτε πληρούμενος, ή άχανης αΰτη 
άβυσσος, ή Λέσχη, οΐ κολλυβισταί, οΐ κο- 
σμηματοπώλαι, οί ταπητουργοί, κατ ι -  
■βρόχθησαν την πατρικήν σου περιουσίαν, 
■θέλεις λοιπόν νά έπανο ρθωθνΊς' δέν είναι 
τοΰτο έγκλημα.

—  Ά λ λ ο ι  έπραξαν ώς έγώ !
—  Τό βλέπεις' έξομολογείσαι ! Έ σ ο  

λοιπόν καθ’ όλοκληρίαν ειλικρινής. “Εχεις 
έρωμένην, ή δποία πιστεύει είς βέ ώς είς 
'Θεόν. Ά π α τ ά τ α ι  ή ταλαίπωρος, διότι 
^δη σκέπτεσαι τίνι τρόπφ νά τήν άπα
τήσης. Διά νά την καταπείσης TJi ώμο- 
σας σωρείαν όρκων, τοΰς όποιους δέν θέ
λεις νά τηρήσης. Μή άρνεϊσαι ! Ά λ λ ά  
ΑιΖσσον ή βράδιον αυτη θά μάθη τήν φο- 
βέράν αλήθειαν. Έπ ί  τέλους θά τήν έ γ - 
καταλείψ-ρς ημέραν τινά. Δέν είναι λοι- 
•πόν προτιμότερον νά τή,ν προετοιμάσης 
βαθμηδόν διά τήν δυστυχίαν, ή δποία 
τήν άναμένει ; Είναι άνθρώπινον, είναι 
φιλάνθρωπον. Άφοΰ  λοιπόν σΰ δέν τό έ- 
σκέφθης, ήρχι·** έγώ άπό τή ;  έσπέρας 
ταύτη; .  Έ σ ο  ήσυχος' θά μέ έννοήση, θά 
μέ ήννόησεν ήδη καί δέν θά εΰρη; πολλήν 
δυσκολίαν νά τη δμολογήβη; τήν αλή
θειαν. "Έσο φρόνιμος λοιπόν τό πάν ί ξ -  
αρτάται  έκ τίίς διπλωματίας σου. Ά λ λ ά  
διάβολε ! άν ήναι άληθές δ,τι  λέγεται. . .

—  Τί  λέγεται ;
—  Συνήντησα τόν ίουδαΐον έκεΐνον, 

τόν Βλοϋνερ, δστις μοί είπε τά  κατά σέ. 
Φαίνεται δτι τφ  οφείλεις ΰπέρογκον πο- 
«όν.

—  Είν’ άληθές ;
—  Πόσα ;
—  Επτακόσιας χιλιάδας.
—  Θά σοί έκλεψαν βεβαίως τά τρία 

τέταρτα.

—  Έπί  τέλους τόσα οφείλω.
—  Μοί είπε πρός τούτοις,οτι  τά κ τή 

ματά  σου δΆμβαρές κατελήφθησαν ΰπό 
$ύο μαστίγων.

—  Τίνων ; . . ·
—  Τ'Τίς ΰποθή*ηί *αί τή ;  φυλλοξήρας.
—  Καί  τοΰτο είν’ άληθές.
—  “Οτ ι  τό μέγαρόν σου είς Παρισίους 

περιήλθεν είς την κυριότητά του, αΰτοΰ 
του Μωύσέως Βλοϋνερ,διά μυστική; πρα- 
ζεως ’ δτι  τά χοεώγραφα τ ι ς  μάμμης σου 
έξηντλήθησαν δλοσχερώς, δτι άπώλεσας 
τελείως τήν πίστιν, δτι καί αΰτοί έτι οί 
ύπηρέται τίίς Λέσχη; θά έδίσταζον νά σοί 
δανείσωσι τάς οικονομίας των πρόςείκοσι- 
πέντε τοϊς έκατόν κατά μήνα' δτι δ 
Ραϋμόνδος,δ μεσίτης σου, έχει ομολογίας 
ΰπογεγραμμένας παρά σοΰ καί τρέμει διά 
τήν πληρωμήν δτι τέλος δέν σοί μένει 
τίποτε.

—  Είναι άληθέστατον, έψιθύρισεν δ 
κόμης.

—·  Καί δμως δλοι άπατώνται .
—  Πώς ;
—  Διότ ι  έχω είς τήν διάθεσίν σου έ- 

κατόν χιλιάδας φράγκων, τάς όποίας δύ- 
νασαι νά διαθέσης.

—  Ά  ! είν’ άληθές' άλλ ’ είσαι φρόνι
μος σύ.

—  Ό χ ι .  Δέν πιστεύω δμως τοΰς κολ- 
λυβιστάς, οίτινες οΰδέν άλλο είναι είμή 
λησταί '  δέν άγαπώ τή,ν δάμα κοΰπα, 
οΰδέ τό βακκαρά. Ίδοΰ ή φοόνησίς μου. 
Αΰτή  είναι ή μεταξύ μας διαφορά. Ό λ η  
μου ή φιλοσοφία έγκειται είς τό νά δ·.έρ- 
χωμαι τόν βίον εΰφροσύνως, νά μή στε- 
ρώμαι οΰδενός, οΰτε οίνων καλών, οΰτε 
(Ιδνων, οΰτε ιδιαιτέρων δωματίων, οΰτε 
ώραίων δεσποινίδων. Φυλάττομαι  δμως 
άπό τών μεσιτών, άπό τάς ρολίνας καί 
τοΰ βακκαρά' άποστρέφομαι έν ένί λόγφ 
τό χαρτοπαίγνιον. Δέν θέλω νά κερδίσω 
ποσά, τά  δποϊα δέν είξεύρω είς τί  νά χρη
σιμοποιήσω. Μισώ τοΰς χαρτοπαίκτας 
καί τοΰς βδελύσσομαι.

Ή  άμαξα έστη είς τήν πλατείαν τοΰ 
Μελοδράματος πρό τής θύρας τή ;  Λ ί -

—  Θά είσέλθη; ; ήρώτησεν ό Μάξιμος.
Έπειδή δέ δ δΆμβαρές έδίσταζεν,
—  Έλθέ λοιπόν, είπεν δ μαρκήσιο;' 

μη παιξης' θά συνομιλήσωμεν.
Καί άληθώς συνωμ(λησαν.
Ό  κόμης ώμολόγησε τά πάντα τφ  

φίλφ του.

Ή ν  τελείως κατεστραμμένος. Έ κ  τή;  
τελευταίας έν τφ  Χρηματιστηρίφ κρίσεως 
άπώλεσεν ΰπέρογκον ποσόν, δπερ ώφειλεν 
έτι έν μέρει είς τόν Ραϋμόνδον, είς τόν 
Βλοΰνερ καί άλλους.

Καθ ’έκάστην είς τό μέγαρόν του, κατά 
την όδόν Ά γ γ ε σ ώ ,  έπολιορκεϊτο ΰπό δα
νειστών, πολλάκις δέ συνέβαινον βίαιαι 
σκηναί. Ιδ ίως  δ Βλοΰνερ ην τόσφ άπαι- 
τητικός καί άπότομος, δσάκις μετέβαινε 
διά βραδύνασαν πληρωμήν, ώστε προεκά- 
λει την όργήν τοΰ κόμητος μέχρι τοΰ νά 
φονεύση αΰτόν.

Έν  ένί λόγφ, ένφ ή καταστροφή ιν  
έτι  μυστικήι ΰπελείπετο αυτφ Ιν κατα-  
φύγιον’ είς πλούσιος γάμος, άλλ’ έπρεπε 
νά σπεύση.

Ή  κυρία δέ Φοντερόζ είχε γράψει αΰτφ.
Ύπήρχον μεταξΰ αΰτών σχεδόν συγ

γενικοί δεσμοί. Ή  μαρκησία είχεν άνα- 
τραφΆ μετά τή ;  μητρός του, Υ)το δέ πάν
το τε  ή καλλίτερα αυτ·7ίς φίλη.

Ύπαιν ίσσετο δτι θά ήτο εΰτυχής, δί- 
δουσα αΰτφ τήν θυγατέρα της. Τοΰτο 
ήτο άνέλπιστος άνόρθωσις. Ή  δεσποινίς 
δέ Φοντερόζ ήν πλουσιωτάτη.

Έπί  τίΐ έλπίδι ταύτη δ Βλοΰνερ είχε 
δώσει προθεσμίαν μηνών τινων, Ϊνα οΰτω 
διευκολύνη τήν λύσιν ταύτην.

Δ ι ’ έκεϊνον δμως θά ητο μαρτύριον νά 
νυμφευθή την νεάνιδα έκείνην.

Ή γ ά π α  περιπαθώς τήν Ζουάνναν. Δέν 
ήξευρε πώς νά τ7) δμολογήση τήν κατα
στροφήν του καί τήν σκληράν άνάγκην, 
$τις ΰπεχρέου αΰτόν ν’ αθέτηση τάς πρός 
αΰτήν ΰποσχέσεις του. Οΰδέποτε δμως, 
έπ’ οΰδενί λόγφ, θά έγκατέλιπεν αΰτήν.

Καί ήρ ζ * τ0 έξυμνών τά προσόντα τή;  
έρωμένη; του.

Ή  καλλονή της ητο μηδέν, παραβαλ- 
λομένη πρός τό πνεΰμά της. Ουδέποτε 
θ’άπεφάσιζε νά ίδη αΰτήν άνήκουσαν είς 
άλλους. Ή  Καικιλία δέ Φοντερόζ, ήν ή 
άνάγ/.η τφ  έπεβαλεν,ήν μισητή δι αυτόν'  
έφρικία μόνον άναλογιζόμενος οτι ή Ζου
άννα θά έθλίβετο θανασίμως μανθάνουσα 
τόν γάμον τοΰτον.

Δέν ήδύνατο δμως νά οπισθοδρομήση.
Τό άπλούστερον λοιπόν ητο  νά φο- 

νεύση την έρωμένην του καί κατόπιν νά 
αΰτοκτονήση Τοιουτοτρόπως άπέφευγε 
πάσαν οχληρότητα καί φροντίδα.

Έν  τούτοις θά έδοκίμαζε τόν προτει- 
νόμενον αΰτφ γάμον. Έδε ι  δμως νά σπεύ- 
ση, πρίν ή φήμ» τ ή; καταστροφή? του 
γνωσθή ύπό τής μαρκησίας.

Δέν έτόλμα δμως νά είπη τοΰτο τ^  
Ζουάννι^

Ή  έξομολόγησις αυτη ήν άνωτέρα τών 
δυνάμ,εών του. .

Ά λ λ ω ς  τε, ητο πάντοτε καιρός νά την 
είδοποιήση μετά την ιεροτελεστίαν, δτε 
τό γεγονός θά ην τετελεσμένον.

Ό  Μάξιμος δέ Πρ^λ είχεν άκροασθή 
τοΰ φίλου του, χωρίς νά διακόψη αυτόν.

"Αμα δ Ροζέ έσιώπησεν, ό μαρκήσιος 
ήγέρθη καί ίστάμενος όρθιος ένώπιον τοΰ 
έραστοΰ τϊ ί ;  Ζουάννας :

—  Είξεύρεις τί  θά πράξης ; ήρώτησεν 
αυτόν άποτόμως.

—  Λέγε.
—  Δύο άνανδρίας.
—  Ή  λέξις είναι βαρεία.
—  Πώς ονομάζεις αΰτην τήν πρ&ξιν, 

νά ψευσθ?); εί; δύο γυναίκας συγχρόνως 
καί ν’ άπατήσης αυτάς, την μέν έκ συμ
φέροντος τήν δέ έξ έρωτος ;

—  Αΰτός ό ερως μέ δικαιολογεί. Τά 
πάντα προτιμώ νά πράξω ή νά χάσω την 
Ζουάνναν.

[Έ π ιτα ι  συνέχεια].
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Έ πί  τέλους, ί) Ίόλιη είπε διά διακεκομ
μένης φωνές :

—  Ά π ό  τ έ ς  θρησκείας... Ρογέρε. . .  
άπό τοΰ παραδείγματος τές  υπομονές 
τοΰ Σωτέρος.

—  Υπομονή ! . . . Πάντοτε υπομονή ! 
"Αν έγεννήθημεν διά νά ΰποφέρωμεν, διατί 
δέν έδόθη ήμΐν ψυχή ίσχυροτέρα, δπως 
άντέχωμεν'  ή διατί έξήχθημεν τοΰ πη- 
λοΰ, οστις δέν αισθάνεται δτι καταπα- 
τε ΐ τα ι ,  και έλάβομεν μορφήν φρυάσσου- 
βαν ΰττά τό βάρος τές καταθλίψεως ;

—  Ανεξερεύνητα είναι τά μυστήρια 
τοΰ Δημιουργού ... Ελπ ίζ ε τε  !... 01 ου
ρανοί άγγέλλουσι τήν δόξαν τοΰ Θεοϋ, 
και ούτος δέν δύναται νά ήναι ή δίκαιος 
. . . Ζέ τε  . . . οΰχί διότι ή ζωή είναι α 
γαθόν τι ,  άλλά διότι ό θάνατος είναι άφα- 
τον άλγος.

—  Ά λ λ ά  μόνος . . "Οταν σβεσθή ή 
ζωή τ έ ς  ψυχές, νίτις είναι ή έλπίς, ή κα
ταστροφή τοΰ σώματος ακολουθεί κα τ ’ ά- 
νάγκην,συνοδευομένη ΰπό απείρου άλγους. 
Ά λ λ ά  τό πάν έγκειται έν τή έκλογή,ή νά 
ΰποφέρη τις τό άλγος τοϋτο άραών έπί 
μακρόν χρόνον, ή νά τό βυ/χεντράβτ] είς 
Ιν μόνον σημεΐον, καί νά άποθάνη. Ό  ου
ρανός νά μέ φυλάξη άπό τοΰ νά έξονει- 
δίσω έκεϊνον, είς δν ή φύσις δέν Ιδωκε τόι 
θάρρος νά Γδη λάμπουσαν τήν αιχμήν τοΰ 
έγχειριδίου έπί τ έ ς  καρδίας του, μετά 
τοϋ αΰτοϋ μειδιάματος, μεθ’ οΰ άλλος 
βλέπει τήν ποοσέλευσιν τέ ς  καλλονές' 
άλλ ’ οΰδέ καί ό δυνάμενος είναι άξιόμεμ- 
πτος. Ή  οδός τοϋ ευρισκομένου είς τήν 
κορυφήν τοϋ όρους είναι έν τφ  π ε δ ίω .Ά λ 
λος άφίνεται έπί τοΰ πρανοΰς καί φθάνει 
έντός ολίγων λεπτών είς τήν άκραν τές  
όδοΰ. Ά λ λ ο ς  φθάνει έκεϊ δι ’ άργών βη
μάτων καί δοκιμάζων πρώτον τό  έδαφος, 
όπισθοχωρών καί αϋθις δοκιμάζων. Ποιον 
τών δύο τούτων πρέπει νά έπαινέσωμεν j 
Ποιον νά κατηγορήσωμεν; Οΰδένα.'Ο μέν 
ήτο  τολμηρός, δ δέ προφυλακτικός . . . 
Ά λ λ ’ ή όδός άμφοτέρων ήτο έν τ φ  πεδίψ, 
και άμφότεροι διήνυσαν αΰτήν.

—  Ρογέρε, οί λόγοι σου είναι οί τοΰ 
όφεως.

—  Ήγεμονίς, άγνοώ άν οί λόγοι τοΰ 
όφ*ως ήσαν πονηροί, άλλά βεβαίως ήσαν 
άληθεΐς.

—  "Οχι ... ήσαν πονηροί καί ψευδείς. 
Δέν ΰπεσχέθη νά μάς καταστήση όμοιους 
πρός τόν Θεόν ; Δυστυχείς προδοθέντες ! 
Έδιδάχθημεν σκληρόν μυστήριον, δπερ ό 
νοΰς ήμών δέν δύναται νά έννοήση. Φρι-

κώδης έπιστήμη ! Καί έν τή γυμνότητι 
τού νοός ήμών τολμώμεν νά έγείρωμεν 
μέτωπον αντάρτου κατά τοϋ Πλάστου ! 
Ά λ λ ’ άρκεϊ δτι ή άπεσκληρυμένη καρδία 
απορρίπτει ευκόλως πάν σωτήριον έπιχεί- 
ρημα, καί τό πονηρόν πνεΰμα συλλογίζε
ται  λεπτότερον ή τό άγαθόν, δπερ είναι 
μάλλον ευχαριστημένον έν τή χαρ(2 του, 
ή ικανόν νά τήν άποδείξη. Ά λ λ ’ Ιστω δτι 
ό θάνατος δέον νά Ιρχεται πρός βοήθειαν 
τοΰ άπηλπισμένου' είπέτε μοι : είξεύρετ* 
σείς ποία είναι ή στιγμή, καθ' ήν δέν υ 
πάρχει πλέον έλπίς ;

—  Ό τ α ν  τά παρόντα φαίνωνται πα 
ρελθόντα : καί τά  παρελθόντα, παρόντα. 
Ό τ α ν  θέλουσα νά πορευθής πρός Ά ν α τ ο -  
λάς, εΰρίσκεσαι πρός Βορράν. "Οταν οι ο
φθαλμοί βλέπωσιν άδακρυτί τά  έρείπια 
τοϋ ηφαιστείου καί τήν φχιδρότητα τών 
λειμώνων κατά τό  έαρ. "Οταν αί χεΐοες 
πάντων έγείρωνται κατά σοϋ, καί ή ίδική 
σου έγείρεται κατά πάντων*, ό δέ χαιρε
τισμός τοϋ πατρός σου άντηχεϊ είς τά 
ώ τά  σου ώς κατάρα, καί ό τών υίών σου, 
ώς έλεγχος. "Οταν τά χείλη σου, θέλοντα 
νά προσευχηθώσιν, έκφέρωσι βλασφημίας" 
οί δέ οΰρανοί οΰδέν άλλο είναι διά σέ ή 
θόλος τής γές, έργον τέ ς  τύχης, δπερ ή 
τύχη δύναται νά καταστρέψη... καί οΰχί 
ή αίωνία διαμονή τοϋ ίσχυροϋ κυρίου τών 
κεραυνών.

—  Παναγία Παρθένε ! . . . Βλασφη- 
μεΐτε . . .

—  Τότε  λέγω δτι δέν υπάρχει έλπίς.
—  Ά λ λ ’ αΰτή είναι ή ζωή τοϋ κολα

σμένου, καί σείς δέν περιήλθετε άκόμη είς 
τοιαύτην άθλίαν κατάστασιν, Ρογέρε. 
Οί λόγοι υμών άντήχησαν είς τήν ψυχήν 
μου. Θά παρηγορηθέτε.

—  Τί  ! καί ήκούσατε δλους τοΰς λό 
γους μου ; ώ ! μή προσέξετε είς αΰτούς. 
Έλέχθησαν έν ώρα παραφροσύνης. . . Τό 
λογικόν κατά τήν στιγμήν έκείνην ητο 
νεκρόν ... Ά λ λ ά ,  μά τήν άλήθειαν ! άρ- 
μόζει είς εΰγενέ κόρην νά άκροάται τοΰς 
λόγους ένός παράφρονος ;

—  Διερχομένη, οΰδέν άλλο ήκουσα ή 
τήν λέξιν έρως . . .

—  Έρως  !... Ναί,  άφοΰ τήν ήκούσατε 
. . . άλλ ’ άνελπις έρως... καί όχι μόνος... 
καί δμως καί μόνος άρκετά ισχυρός, ώστε 
νά καταφάγη πάσαν ψυχήν, ή όποία ή 
θελε τολμήση νά τόν έγκολπωθή. Έρως,  
τοΰ όποίουή ιδέα είναι φρικίασις.,.ή γνώ- 
σις, έγκλημα... ή άποκάλυψις, τιμωρία.

— Ά λ λ ’ αΰται είναι αί ίδιήτητες τοΰ 
έγκλήματος !

—  Οί άνθρωποι θά έχαρακτήριζον αΰ
τόν έγκλημα' διότι τό έγκλημα δέν είναι 
Ιγκλημα, είμή διότι καταδιώκεται διά 
τής τιμωρίας. . . Ά λ λ ’ αΰτός καθ’ έαυ
τόν δέν είναι έγκληματικός, άλλ ’ υψη
λός. . .

i— Ρογέρε, ό τροβαδούρος ψάλλει συ- 
χνάκις έπί τ ές  άρπας δτι ό Ιρως είναι ι
σχυρότερος ήμών. Δέν είναι ή πρώτη φο-

1 . Οδτος ?στ*ι αγροίκο; άνθρωπος· αί χ ιϊρ ες αΰ
τοΰ Ι ιΛ πάντα ς, χα ί οί χεΤρες πάντων έπ ’ αΰτόν.

(Γένισις, 16).

ρά, καθ’ ήν ή καλλονή καί ή εξουσία ϊ -  
στεψαν τήν ανδρείαν, οΰδ’ υπάρχει άπό- 
στασις τόσον μεγάλη μεταξΰ δύο έρα- 
στών, τήν όποιαν ό αγαθός ίππότης δέν 
δύναται νά διατρέξϊ) διά τοΰ ξίφους.

—  “Εστω ! άλλ' οΰδεμία δέσποινα μοί 
έζωσε τό ξίφος' οΰδείς βαρόνος μοί I -  
σφιγξε τοΰς πτερνιστέρας'  τό ξίφος τοΰ 
βασιλέως μου δέν έψαυσε τό μέτωπόν μοι»
. . . οΰδ’ ή φωνή του μέ κατέταξεν έν τφ- 
τάγματ ι  τών ιπποτών. . . Είμαι άσημος 
υπηρέτης, φέρων τό ξίφος πρός στολισμόν 
καί οΰχί πρός πόλεμον. Ή  δέ χείρ μου, 
έθισμένη είς τό νά κρατή τοΰς χαλινούς 
γυναικείων ΐππων, άγνοεϊ τίνι τρόπψ με
ταχειρίζονται τήν λόγχην.

—  Δέν λέγετε τήν αλήθειαν, Ρογέρε. 
Νομίζετε δτι δέν σάς άνεγνώρισεν ή ’Ιόλη 
έν τφ  άγώνι τής πραΰίνης αίδούοης^, 
τήν ήμέραν τής στέψεως τοϋ πατρός μου; 
Δέν έφερατε τά  χρώματά μου καί τόν κυ- 
ανούν πέπλον, τόν όποιον είχον άπολέση 
τήν προηγουμένην ήμέραν ; Ιΐροθύμως θά 
έθετον έπί τ έ ί  κεφαλές σας τό βραβεϊον 
τές  νίκης, άλλ ’ ήρκέσθητε μόνον είς τάς 
έπευφημίας τών παρισταμένων δεσποινών.

—  Ήμην.  . . ναί, ήμην ! Ά λ λ ά  ποίχ 
άνθρωπίνη δύναμις ήδύνατο νά νικήση ε
κείνον, δστις έφερε τά  σήματα τές  θυγα- 
τρός τού Μαμφρέδου ; Ό  πέπλος υμών,, 
ιδού, είναι έπί τ έ ς  καρδίας μου καί θ’ ά- 
κούη τοΰς παλμούς της, ένόσψ αΰτη θά 
πάλλη. Φέρω αυτόν, δπως νικήσω τάς  
εγκοσμίους μάχας οΰχί τόσον οσον τάς  
κατά τοΰ καταχθονίου έχθροϋ. Συγγνώ
μην, Θεέ μου ! άλλά δέν θάντήλλασσον 
αυτόν πρός τόν θαυματουργόν πέπλον τ έ ς  
Ά γ ια ς  Άγά θης  ! Ήγωνίσθην, καί ή ιδέα 
δτι ήγωνιζόμην δι’ύμάς μοί ήτο άρκοϋσχ 
άμοιβή. Οΰδ’ ήλπιζον ποτέ δτι τοΰτο θά 
καθίστατο γνωστόν είς υμάς.Τώρα οί λό
γοι υμών μέ έχαροπ ιίησαν τόσον, ώστε 
έλησμόνησα πάσαν πικρίαν τοΰ παρελθόν
τος μου βίου. . . Ά λ λ ά  διατί  δέν μέ ή- 
ξ ιώσατε ένός βλέμματος ; . . . Δ ια τ ί  έ -  
βλέπε τε πάντοτε πρός τήν γήν ; Τήν έ-  
πιοΰσαν ήγγισα τήν χεΐρά σας. . . καί ή 
χείρ υμών έτρεμε. . . Προσεβλήθητε ϋσως, 
διότι έτόλμησα νά λογομαχήσω, φέρων

j τά χρώματά σας, μετά τών σημαντ ικότε
ρων βαρόνων τοϋ βασιλείου j

—  Γυναίκα υψηλής καταγωγές  οΰδέ
ποτε δυσαρεστεΐ ό θρίαμβος τοϋ έμβλή- 
ματός της. Ά λ λ ’ άν ήτο  έκεϊ ή δέσποινα 
τής καρδίας σας καί σάς άνεγνώρισε, θά 
ήσθάνθη βεβαίως τήν καρδίαν αΰτής αί - 
μάσσουσαν, βλέπουσα υμάς άγωνιζόμενον 
υπέρ άλλης...

—  Ώ  ! ήτον έκεϊ καί δέν δυσηρεστήθη..
—  Ητο  λοιπόν έκεϊ ! (άνέκραξεν ή ’Ιό 

λη, θέσασα τήν χεΐρα έπί τοΰ μετώπου 
της) .. . ,  ώ ! άν ήτο έκεΐ καί δέν δυσηρε- 
στήθη, δέν άνταποκρίνεται είς τόν έρωτά 
σας. Είπέτε μοι ποία ήτο. "Τπήρξατε ίπ-

( πότης μου, καί τό  πολυτιμότερον κ *θέ-  
| κον εΰγενοϋς δεσποίνης είναι νά μεριμν£ 

υπέρ τών ήμερών έκείνου, δστις διεκινδύ-

1. Πρασίντ) αϊθονσα, τόπο: έν Πανόρμψ, ?νβ« 
έτίλοΰντο ot άγωνε;.
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νευσεν δπως την τιμήαη... 'Ομιλήσατε, 
Ρογήρε, καί ομνύω ΰμΐν έπί τοΰ αΐματος 
τής Σοηβίας, οτι, καθ’ δσον έξαρτόίται 
άπ’ έμοΰ, θά ένεργήσω νά μείνετε εΰχαρι- 
στημένος.

—  Πνεϋμα πονηρόν ! πόσον είναι σκλη
ρά! αί έπί τής γής θωπεΐαί σου !

— Τι  ψιθυρίζετε, Ρογήρε ; Μη σβς ένο- 
χλώ ; Πεοιφρονεϊτε τάς υποσχέσεις μου ; 
Σβς προξενεί κακόν ί) φωνή μου ; Ά  ! 
συγχωρήσατε ριε, καί αποδώσατε τοΰτο 
είς την ίσχυράν καί υπερβολικήν αγάπην, 
ήν αισθάνομαι πρός. . . πάντας τοΰς δυσ
τυχείς.

Ταΰτα είπεν ή'Ιόλη, καί αί τελευταΐαι 
λέξεις έξήλθον μόλις άκουσθεϊσαι τοΰ σ τό 
ματός της. Τεθλιμμένη, καταβεβλημένη, 
ήτοιμάζετο ν’ άπέλθη, δτ* ό Ρογήρος, ώς 
άνθρωπος, ούτινος ή Μοίρα άφήρεσε τόν 
νοΰν, προχωρήσας ήρπασεν αΰτήν άνευ 
σεβασμοΰ άπό τοΰ βραχίονος, καί τήν ϊ -  
συρεν έκτός τής στοόίς εις τό φώς τής 
σελήνης. Έκεϊ,  ρίψας κατά γής τήν πε
ρικεφαλαίαν του, άπεκάλυψε τό μέτωπόν 
του, έθεσεν έπ' αΰτοΰ διά τή; βίας τήν 
χεΐρα τής 'Ιόλης, και, άφοΰ έκράτησεν 
αυτήν έπί τινα καιρόν, είπε" διά φωνής 
διακεκομμένης :

=~  Τί  λέγετε, ' Ιόλη, περί τοΰ μετώπου 
μου ;

—  Οί "Αγιοι  τοΰ Παραδείσου νά σό?ς 
προστατεύσωσιν ! άπήντησε διστάζουσα 
ή θυγάτηρ τοΰ Μαμφρέδου. Τό μέτωπόν 
σας είναι ψυχρόν, ώς μάρμαρον τάφου.

—  Καί πρέπει νά ήναι . . . Άκουσόν 
μου, θεία κόρη. . . Άκουσον τοΰς λόγους 
ένός, δστις δύναται νά μετανοήση, διότι 
ώμίλνισε . . . Συχνάκις, έν τή ζέσει τών 
προσευχών μου, έν τί) λύσση τών άρών 
μου, έδεήθην- άλλ ’ ή δέησίς μου δέν εί
χεν είσακουσθή 'έτι. Δός μοι, άνέκραζον, 
άγνοών πρός τίνα, δός μοι μίαν στιγμήν 
χαοίίς καί άμέσως έγκαταλείπω τήν ζ ω 
ήν. . . Τώρα, είτε τυχαίως, είτε κατ ’ άπό- 
φασιν τής ειμαρμένης, ή στιγμή έκείνη 
έπήλθε . . καί παρήλθεν. . . Έ γ ώ  δέ δέν 
έχω τήν υπομονήν νά περιμείνω αΰτήν αυ- 
θις έπί μακρόν . . . καί Γσως ματαίως έν 
μαρτυρίφ καί άγωνίιy. Συγχώρησον τόν έ- 
τοιμοθάνατον ν’άνακουφίσγι τό  άλγος του 
διά λόγων καί δακρύων. Ταΰτα δέν θά σέ 
προσβάλωσιν, ό θάνατός μου θά ήναι διά 
σέ άρκοΰσα έκδίκησις.

-— Ρογήρε !...
—  ’Ιόλη, είξεύρεις πρό πόσου χρόνου 

φέρω τήν εικόνα σου, έν τ·7ί καρδί$ ; . . .
Ητο έκεϊ πρό τών παλμών, πρό τής γεν- 

νήσεως... δ ι 'δ  και πριν σέ Γδω σέ ήγά-  
πων. Έ ν  τφ  δρόμφ τής ζωής μου, ειδον 
τάς ώραίας θυγατέρας τών ανθρώπων καί 
έστρεψα τά βλέμματα πρός τήν γήν, έν- 
νοήσας δτι προήρχοντο έκ ταύτης. Ειδον 
τήν αλαζόνα, ΰπερήφανον διά τήν μορφήν 
της, καί δέν έπόθησα αΰτήν. Ειδον τό  έ- 
ρύθημα τής δειλής έρώσης, καί δέν έστέ- 
ναξα . . .Έλ εγο ν  δέ κατ ’ έμαυτόν : Καρ
δία όρειχαλκίνη, δέν υπάρχει ώραιότης 
δυναμένη νά σέ συγκινήση . . ’ Α λ λ ’ εί- 
*ών τις περικαλλεστττη έτάρασσετό πνεΰ

μά μου... καί δέν είχον λάβη αΰτήν άπό 
τών θνητών μορφών. . . Ί σ ω ς  έπήλθεν είς 
τόν νοΰν μου δτε ή ψυχή, άνακουφισθεΐσα 
έκ τής άναπαύσεως, έπανήρχετο είς τάς 
λειτουργίας τής ζωής καί τά όνειρα αΰ
τής ήσαν φαιδρά, ώς τά  ρόδα τής αΰγής. 
Έπόθουν άγωνιωδώς τήν κόρην τής φαν
τασίας μου, καί συχνάκις έν τ9ι παραφρο
σύνη τοΰ πάθους έλάλουν πρός αυτήν, λέ- 
γων : —  Ω θεία μορφή, υπάρχεις άρά γε 
πράγματι ; Ώ  ! μή έξαφανισθής άπό τών 
ομμάτων μου μετά τής πρώτης άκτϊνος 
τοΰ άνατέλλοντος ήλίου. Χάριν σοΰ θά 
ήρνούμην τό φώς του.Έλθέ, θειον δν, δ,τι 
αν ήσαι, ή πνεϋμα έναέριον.ή πνεϋμα κα
ταχθόνιον, ή άγγελος, ή δαίμων έλθέ,νά 
φαιδρύνης τάς /ιμέρας τής ζωής μου, καί 
τότε ό Ρογήρος θά στενάζη έξ έρωτος... 
Ι ό λη  ... ημέραν τινά σέ ειδον... Ά γ γ ε λ ε  
τοΰ οΰρανοΰ! .. ή μορφή σου ώμοίαζε πρός 
τήν εικόνα τής φαντασίας μου.

—  Ρογήρε, είπεν ή Ιόλη ,  άνεγερθεΐσα 
έν μεγαλοπρεπείς, τοιοΰτοι είναι οί λό
γοι, τούς όποιους είς πιστός υπηρέτης 
πρέπει νά λέγν) είς τήν θυγατέρα τοΰ κυ
ρίου του ; Αρμόζει  είς τήν έγγόνην τής 
αΰτςκρα τιάρας Κωνσταντ ίας νά άκούν)
αΰτοΰς ;

—  Α γνοώ ,  ώ ίιγεμονίς, άν είς ύμ£ς 
άρμόζει νά τοΰς ακούετε’ άλλά γινώσκω 
καλώς δτι διέπραξα έγκλημα, λαλήσας 
τοιουτρόπως.

—  Σ3ς συγχωρώ... ζήσατε. . .  τοποθε
τήσατε τόν έρωτά σας είς ευτυχεστέοαν 
νεάνιδα ... δυναμενην ν' άνταποκριθή είς 
αΰτόν... Λησμονήσατε με.

[Έ πετιχι αυνέχιια]. Π α ν . Π α ν λ ε

*♦*

Α Δ Ο Λ Φ Ο Υ  ΒΕΛΩ

Η Κ Ο Μ Η Σ Σ Α  Ε Μ Μ Α

[Συνέχιια]

Ό  κύριος Φρουασΰ πλησιάσας τόν έξά- 
δελφόν του τφ  είπε μεθ’ δφους έκπλνικτι- 
κοΰ, έν φ ένυπήρχε καί ποιά τις θλίψις :

—  Μοΰ άρνεϊσαι λοιπόν τήν χάριν αΰ
τήν ;

Οί λόγοι οΰτοι, καί ιδίως ό τόνος δι’ 
οΰ προεφέρθησαν, έξήγαγον τόν Λύσαν
δρον έκ τοΰ ληθάργου του. Έ τ ε ι ν ε  πρός 
τό ν  κόμητα τήν χεϊρά του καί τφ  είπε.

—  Ν '  άρνηθώ είς σέ τήν μικράν αΰτήν 
έκδούλευσιν ! καί διά ποιον μ’ έκλαμβά- 
νεις ; Ά λ λ ά  δέν δύν ασαι νά μ’ έμποδίσης 
νά μεμψιμοιρώ διά τήν κατάστασίν αΰ
τήν. Δ ιατ ί ,  διάβολε, δέν έκοιμΛσο άντί 
νά μεταβϊίς . . .

—  Είς τήν Λέσχην, έχεις δίκαιον, ει- 
πεν ό κόμης προσπαθών νά μειδιάστρ.

—  Λοιπόν καμμία έλπίς συμφιλιώ- 
σεως δέν υπάρχει;

—  Καμμία . . .  ή δβρις ητο σπουδαιο- 
τάτη.

Ό  Λύσανδρος, πράγμα παράδοξον, έ
φαίνετο πολΰ συγκεκινημένος. Δέν έφρόν- 
τ ι ζε  πλέον νά καθήση, τοΰναντίον μάλι
στα, έβάδιζε τεταραγμένος- έπί τέλους ί -  
στη καί στενάξας,

—  Πηγαίνω είς συνάντησιν τοΰ συν
ταγματάρχου, είπεν.

Είτα  δέ απευθυνόμενος πρός τόν έξά- 
δελφόν του, τφ  άπηύθυνε μετά μεγίστου 
ένδιαφέροντος διαφόρους έρωτήσεις περί 
τής έκλογής τών δπλων, καί διαφόρων 
άλλων πραγμάτων, άτινα έχουσι μεγί- 
στην σπουδαιότητα είς παρομοίας περι
στάσεις. Πληροφορηθείς δ’ άκριβώς περί 
πάντων, άπεχαιρέτισε τόν κόμητα, καί 
άπεμακρύνθη μετά βήματος τόσφ στα- 
θεροΰ, ώστε ό κύριος Φρουασΰ λίαν έξε- 
πλάγη διά τήν έπελθοΰσαν μεταμόρφωσιν, 
ώς πρός τοΰς τρόπους τοΰ έξαδέλφου του.

—  Α γ α π η τ έ  μου, είπεν ό Λύσανδρος, 
δστις άναχωρών έστράφη, είδες ποτέ μη- 
χανάς έφθαρμένας ; Αΰτάς μόνον ό διά
βολος είμπορεϊ νά τάς κινήση. Έν 
τούτοις, τάς έπιδιορθώνουν τόσφ κα
λώς, ώστε άμέσως κινοΰνται καί έννερ- 
γοΰσι καί αΰταί ώς αί λοιπαί Ά λ λ ά  
δέν πρέπει νά κάμωσι καί κατάχρησή, 
διότι τότε  θά σταματήσουν καί δέν θά 
κινοΰνται πλέον. 'Ομοιάζω κ’ έγώ ριέ τάς 
μηχανάς αΰτάς. Είμαι καθ’ δλα έτοιμος, 
είμαι ίσως ίκανός νά διατρέξω μακρά δια
στήματα,  άλλά δι' όνομα θεοΰ, μή μέ 
σταματάς,  δέν θά ήμπορέσω τότε  νά 
προχωρήσω οΰτε Ιν βήρια.

—  Είμαι πολΰ εΰγνώμων, φίλ* μου, 
διά τήν καλήν σου διάθεσιν, τφ  είπεν'ό 
κόμης θλίβων τήν χεϊρά του.

—  Είνε φυσικώτατον, είπεν ό Λύσαν
δρος, ήμπορεϊ κανείς νά μήν έχη ποδάρι, 
όχι δμως καί καρδιά.

Έξήλθε,  καί έπιθυμών νά καλλωπισθή 
κάπως, διότι εΰρίσκετο έν μεγίστη ά τα -  
ξ ίς ,  άνήλθεν είς τό δωμάτιον του. Ά λ λ ’ 
έκεϊ νέα έκπληξις τόν άνέμενε. Ή  κυρία 
Φρουασύ, πελιδνή, τεταραγμένη, έσπευσε 
πρός συνάντησίν του, άμα τόν είδε, λ έ
γουσα δτι έχει άνάγκην νά τφ  δμιλήση.

Ό  Λύσανδρος ήννόησε πάραυτα τήν 
έπικίνδυνον θέσιν του. Ή  κόμησα θά ΰπω- 
πτεύθη βεβαίως τά διατρέχοντα, συνέ
πεια τών όποίων θά έλάμβανε χώραν συν
ήθης σκηνή, άναπόφευκτος είς τοιαύτας 
περιστάσεις. Ό  Λύσανδρος, προσποιού
μενος ηρεμίαν, προσεπάθει ν’άποφύγνι τήν 
σκηνήν ταύτην.

—  Καλημέρα, αγαπητή μου έξαδέλφη, 
πώς έχει ή υγιεία σας ;

—  Είμαι πολΰ ανήσυχος ! άπεκρίθη 
έκείνη.

—  Ανήσυχος ! δέν έχετε δίκαιον, δέν 
πρέπει ποτέ ν’ άνησυχήτε.

—  Ά π ό  υμβς έξαρτόίται νά άπομα- 
κρύνετε τήν άνησυχίαν μου, έάν αδτη είνε 
φαντασιώδης.

*0 Λύσανδρος έσκέπτετο , δτι  έπλη- 
σίαζεν ή στιγμή, καθ’ ήν θά έξερήγνυτο ή 
καταιγίς,  και ΐνα προφυλαχθ^, ι»ροσε- 
ποιήθη δτι άνάγκη έπείγουσα έπέβαλλεν 
αΰτφ ν ά έξέλθη. Ά λ λ ’ ή κόμησσα, λα-



βοΰσα αΰτόν έκ τοΰ βραχίονος τόν έκρά- 
τει, καί τόν ύπεχρέου νά την άκούσϊ).

—  Τί  τρέχει ; τόν ήρώτησεν. Ό  σύζυ
γός μου έξήλθε χθές τό έσπέρας, έπέ- 
στρεψε πολύ άργά, καί δέν έκοιμήθη' τό 
Ιμαθα αΰτό άπό τόν θαλαμηπόλον του.

—  Ά π ό  έκεϊνο τό ζφον, τό όποιον μέ 
έξύπνησε τόσον βαναύσως, διενοήθη ό Λ ύ 
σανδρος.

—  Κατόπιν, προσέθεσεν ή Έμμα ,  πα- 
ρετήρουν έκ τοΰ δωματίου μου τόν σύζυ
γόν μου, ό όποιος ολην σχεδόν τήν νύκτα 
περιεπάτει είς τό δωμάτιον του.

—  Ά λ λ ά  τότε δέν έκοιμίσθε καί υ 
μείς ! παρετΥίρησεν ό Λύσανδρος.

—  Ό χ ι  ! άπεκρίθη ή κόμησα Σήμε
ρον δέ τό πρωι παρατηρώ ένταϋθα ασυν
ήθη κίνΥΐσιν. άφ’ οΰ καί ύμεΐς εΰρίσκεσθε 
έπί ποδός άπό τάς έννέα. Αΰτό δέν είνε 
διόλου φυσικόν.

—  Βεβαίως όχι ! άνέκραξεν ό Λύσαν
δρος στενάζων

—  Τότε  εξηγήσατε μου . . .
—  Έξαδέλφη, σόίς ζη τώ  τήν άδειαν 

νά μη σόίς έξηγήβω τίποτε,  αί έξηγήιεις 
δέν διασαφίζουν τίποτε άπολύτως’ είνε 
άπώλεια χρόνου.

Ήθέλησε ν’ άποσυρθϊΐ, άλλ ’ ή Έ μμα  
δέν ήννόει νά τόν άφήσν).

— Σόίς ομολογώ, τφ  είπε μετ'  έκπλή- 
ξεως, οτι έστηριζόμην περισσότερον είς 
τήν φιλίαν σας.

—  Έξαδέλφη μου, έπανέλαβεν ό Λύ
σανδρος, σόίς παρακαλώ, μή μέ κάμνετε 
νά συγκινοΰμαι, γνωρίζετε πόσον εΰαί- 
σθητος εϊμαι,καί ό ιατρός μοί άπηγόρευσε 
καί τή,ν έλαχίστην συγκίνησιν' δέν έπιθυ- 
μεϊτε βεβαίως νά μοΰ προξενήσετε κακόν, 
δέν Ιχει οΰτω ;

—  Επιθυμώ, ειπε διά σταθερές φωνής 
ή κόμησσα, έάν δυστύχημα άπειλΐΐ τόν 
σύζυγόν μου, νά με βοηθήσετε νά τό μα- 
ταιώσωμεν.

—  Ά λ λ ά  σόίς βεβαιώ
—  Κάτ ι  Ικτακτον συμβαίνει. Μή φο- 

βήσθε, είπέτε μοι τήν άλήθειαν, θά τήν 
άκούσω μετά θάορους.

—  Ναί,  ναί, άφοΰ αί γυναίκες τά  μά- 
θωσι, κατόπιν λιποθυμοΰσι' τά γνωρίζω 
αΰτά, διενοήθη ό Λύσανδρος, δέν είμαι 
τόσον μωρός.

—  Λοιπόν δέν απαντάτε ;
—  Ά λ λ ά ,  έξάδελφε . . .
Έ σ τ η  μή γνωρίζων τ ί  νά εϋπΥΐ.
Ό  κόμης,μείνας μόνος,Ιρριψε τό βλέμμα 

έπί τοΰ γραφείου ίου , καί παρετήρησε 
θήκην πολύκροτων, ατινα πρό πολλοΰ μέν 
εύρίσκοντο έκεϊ, άλλά τά όποϊα οΰδέποτε 
μετεχειρίσθη· Τφ  έπήλθεν ή ιδέα ότι έάν 
ό άντίπαλός τ^υ έκλέξη τό πολύκροτον, 
πιθανόν νά τφ  έχρησίαευον, καί άπεφά- 
σισε νά τά μεταφέρν) είς τό δωμάτιον τοΰ 
Λυσάνδρου, ΐνα ούτος φβλάξγ) αΰτά μέχρι 
τής στιγμής τής μονομαχίας, μή μίνω- 
σι δέ είς τό γραφεϊον καί έγείρωσιν ΰπο- 
νοίας.

Καθ ’ ήν στιγμήν ή Έ μ μ α  έπίεζε διά 
τών ερωτήσεων της τόν Λύσανδρον, ό κύ
ριος Φρουασύ είσήρχετο είς τό δωμάτιον

τοΰ έξαδέλφου του. Άφήκε τήν θήκην 
μέ τά  πολύκροτα έπί τής τραπέζης, καί 
έπειδή ήκουσε θόρυβον έν τφ  παρακειμένφ 
δωματίφ,

—  Δέν έξήλθες άκόμη, Λύσανδρε ; ή~ 
ρώτησε.

—  Ό χ ι ,  άπεκρίθη έκεΐνος προχωρών 
μετά ζωηρότητος, καί λίαν εΰτυχής, δ ι 
ότι οΰτω άπηλλάσσετο τής κομήσσης

— Έάν  έκλέξουν τό πιστόλιον, έπα
νέλαβεν ό κόμης, οστις ένόμιζε τόν έξά- 
δελφόν του μόνον, σΙ παρακαλώ νά επι
θεωρήσεις αΰτά, τά  όποια έχω είς τό 
τραπέζι, καί νά μοί εϋπγις έάν ή^^οροΰν 
νά χρησιμεύσουν.

Μόλις προέφεοε τάς λέξεις ταύτας καί 
ή κόμησσα ήγειρε τό παραπέτασμα τής 
θύρας καί ένεφανίσθη ένώπιον τοΰ κό
μητος.

Κ α τ ’ άρχάς δέν ήδυνήθη τήν έλα
χίστην χειρονομίαν νά κάμγι' οΰδεμίαν 
λέξιν νά προφέρη' ΐσ τα το  στηριζομένη έπί 
τοΰ τοίχου, καί παοετήρει τόν σύζυγόν 
της μετά μεγίστη; ανησυχίας. Έκεΐνος, 
συνελθών έκ τής έκπλήξεως, ήν παρήγα- 
γεν ή αίφνιδία έμφάνισις τής συζύγου 
του, παρετήρει αΰτήν σιωπών Kiel μει·- 
διών ένταυτφ διά τρόπου λίαν -παραδό
ξου. Έφαίνετο οτι ήτο καθ' όλα έτοιμος 
διά τήν μέλλουσαν νά λάβϊ) χώραν σκη
νήν, καί περιέμενε. Ό  Λύσανδρος, έπωφε- 
λούμενος τοΰ απροόπτου τούτου συμβάν
τος άνεχώρησε.

Ή  Έμμα ,  χωρίς νά προχωρήσΥ) ουδέ 
κατά Ιν βήμα τή;  θέσεως έν γ εΰρίσκετο, 
έπανέκτησε τό θάρρος της καί

— Μονομαχείτε ! είπε πρός τόν σύζυ
γόν της.

—  Μάλιστα, άπήντησεν ό κόμη;·
—  Διατ ί  μονομαχείτε ;
—  Δέν μαντεύετε τήν αιτίαν ; ήρώτη- ! 

σεν ό κύριος Φρουασύ παρατηρών άσκαρ 
δαμυκτί τήν σύζυγόν του.

—  Πώς θέλετε νά τή,ν μαντεύσω . ά
πήντησεν αΰτη·

—  Δέν ύποπτεύετε τίποτε ;
—  Καθόλου.
—  Αλήθεια;  άπήντησεν ό κόμη; μετ ’ 

είρωνικοΰ τόνου
Ή  κόμησσα ενευσεν άρνητικώς.
—  Δέν μοΰ έκάματε λοιπόν καμμίαν 

αδικίαν ·
—  Δέν δύναμαι νά έξηγήσω τήν μονο

μαχίαν αΰτήν ! είπεν ή "Εμμα χωρίς νά 
άπαντήσιρ είς τήν έρώτησιν τοΰ συζύγου 
της- Καί μετά τίνος μονομαχείτε ;

—  Μονομαχώ μετά τοΰ κυρίου Ριβες, 
έπανέλαβεν ό κόμης τονίζων έκάστην λέ- 
ξιν.

Ή  "Εμμα δεν ήδύνατο νά έννοήση τι. 
Δυστυχία μεγαλειτέρα έκείνης, ήν κ « τ ’ 
άρχάς έφοβεϊτο, τήν ήπείλει' τήν ή ’ θά- 
νετο ένστίκτως, άλλ’ ήδυνάτει νά έννο- 
ήσγ) πόθεν αΰτη προήρχετο. Παρετήρει 
τόν σύζυγόν της μετ ’ έκπλήξεως καί έ
φαίνετο ζη τώσα  παρ’ αΰτοΰ εξηγήσεις 
διά τούς λόγους του. Ό  κόμης προχω- 
ρήσα; ολίγα βήματα εστη άπέναντί τη; ,  
καί τή ειπε :

—  Μάλιστα, μονομαχώ με-Mt τοΰ κυ- 
κυρίου Ριβες, τοΰ κυρίου Ριβες . . . τοΰ 
έραστοΰ σας !

—  Ερασ τής μου ! ό κύριος Ρίβες έρα- 
στής μου ! άνέκραξεν ή κόμησσα’ καί ή 
σταθερά φωνή τη;  διεμαρτύρετο έντονώ- 
τ α τ α  κατά τή ;  κατηγορίας ταύτης

Ό  κόμης τήν παρετήρει διά βλέμμα
τος, οπερ έσήμαινε : Ανωφελή;  ή προσ- 
ποίησις. Έπειδή δέ ειδεν, ότι άντί νά 
νεύγι κάτω, άπ’ έναντίας εμενεν ατάραχος, 
όπως ττ,ν φέργι είς αμηχανίαν άπεφάσισε 
νά τή ΐξηγήσϊ] τά πάντα.

—  Χθες, τή είπε διά φωνής τρεμού- 
ση;, ήν μάτην προσεπάθει νά καταποαύνγι, 
δταν έξήλθατε κρυφίως τοΰ μεγάρου, σβς 
ήκολούθησα. Είσήλθατε είς τήν πάροδον 
Νειλ>ύ, έντός τής οικίας, εις τήν όποιαν 
κατοικεί ό κύριος Ριβες. Έλαβον τό θάρ
ρος νά σ2ς περιμένω είς τήν θύραν περισ
σότερον τής ώοας. Έδισταζον  έάν τωόντ ι  
είσθε ύμεΐς. Τέλος σίς ειδον έξερχομένην, 
δέν ήδυνάμην πλέον ν’ άμφιβάλλω. Μετ 
ολίγας ώρας συνήντησα είς τήν Λέσχην 
τόν κύριον Ριβες, καί ευρών ποόφασιν έφι- 
λονείκησα μαζύ του. Οί άδιαφοροι άδύ
νατον βεβαίως νά ήννόησαν τά μυστικά 
αιτία, άλλ'  έκεΐνος τά  ήννόησεν !

—  Ό χ ι ,  όχι, άπατόίσθε, δέν τά ήν * 
νόησεν οΰτε έκεΐνος ! άνέκραξεν ή κό
μησσα μετά χαρΛς.

Ή  Έ μμα  ήννόησε περί τίνος έπρόκειτο. 
Ό  κύριος Φρουασύ έγένετο θΰμα τ·ίς ζ η 
λοτυπίας του, αΰτη δέ θά έδικαιολόγει 
πρός τόν σύζυγόν της ττ,ν διαγωγήν αυ
τής, καί οΰτω ή μονομαχία δέν θά έλάμ- 
βανε χώραν. Ά λ λ ά  καθ’ ή* στιγμήν ήρ* 
χιζε νά έκμυστηοευθή τά πάντα, σκέψις 
άλλη τήν ήμπόδισε. Ό π ω ς  άποδείξιρ τή,ν 
άθφότητά της ώφειλε νά  εΐπγ) πρός τόν κό
μητα τά περί τή ; Ά λ ικ η ; ,  πράγμα όπερ 
δέν έτόλμα Έσκεφθη τέλο;. ότι πρόκειται 
περί τή ;  ζωή;  τοΰ συζύγου της, ότι δέν 
Ιπρεπε ποσώ; ν ά  δισταζγι, ότι ήτο ανάγκη 
νά όμιλήσγι π-:ρι τοΰ δυσχεροΰ; τούτου άν - 
τικειμένου, εί; έκαστον βήαα τοΰ οποίου 
θά συνήντα φοβερού; κινδύνου;.

—  Φίλε μου, τφ  είπε διά φωνή; σ τ α 
θεροί;, έπλανήθητε, καί ή^ικήσατε μεγά- 
λως τόν κύριον Ριβες. Μετ ’ αΰτοΰ δέν εχω 
άλλας σχέσεις ή τάς τυπικάς τή;  έθιμο - 
τυπίας Οΰδέποτε μετ έβην είς τγ)ν οικίαν 
του.

—  Πώς έξηγεΐται λοιπόν ή παρουσία 
σας είς τήν οικίαν του τοιαύτην ώραν j 
ήρώτησεν ό κύριος Φρουασύ, όν ή?/ι<5ί 
νά κλονίζιρ τοσαύτη σταθερότης·

—  Ό  κύριος Ριβες, άπεκρίθη ή κό
μησσα, κατοικεί είς τό έπί τής παρόδου 
Νειλλύ μέγαρόν, άλλ’ είς τό βάθος, καί 
πλησίον τοΰ κήπου, ύπάρχει μικρά οικία, 
είς τήν οποίαν κατοικεί Ιν πρόσωπόν, τό 
όποιον πολλάκις συναντήσατε έδώ" έκεϊ 
κατοικεί ή κυρία Ώβρύ.

—  Ή  κυρία Ώβρύ ; έπανέλαβεν ό κό
μη;

—  Μάλιστα, ή κυρία Ώ β ρύ ’ είνε εί - 
κολον νά τήν ένθυμηθήτε.

—  “Ω ! σόίς πιστεύω, ειπεν ό κόμη;



μειδιών. Ευρίσκω μάλιστα τό τέχνασμα 
αΰτό πολΰ έπιδέζιον.

Ή  Έ μμα  Ιρριψεν έπι τοϋ συζύγου της 
βλέμμα μεστόν βχθειας θλίψεως, καί έ- 
σκέφθη πρός στιγμήν ν' άποφυγτρ πάσαν 
δικαιολόγησιν. άλλ’ ή μέλλουσα νά λάβρ 
χώραν μονομαχία τί) έπέβαλλε καί τε- 
τελευταίαν άπόπειραν.

—  Ά λ λ ά ,  κύριε, μόλις γνωρίζω τόν 
κύριον Ριβες, δέν τόν ειδον παρά τήν 
στιγμήν μόνον, κατά τήν όποιαν μοι τόν 
έπαρουσιάσατε.

—  Τότε,  ειπεν ό κόμης, διά ποίον σκο
πόν μετέβητε είς τόσψ προκεχωοημένην 
ώραν είς τές  κυρίας Ώβού, ή όποία ί>έν 
είνε τ ές  κοινωνικές σας θέσεως, καί έπο- 
μένως φίλη σας ;

Η Έ μ μ α  έδίστασεν άλλ’ άπεφάσισε 
νά έζακολουθήσ-ρ.

—  Ό  έζάδελφός σας Λύσανδρος δέν μάς 
διηγήθη χθές τό έσπερας, οτι ό κύριος 
Ριβες τόν άφέκε μέ τήν έλπίδα νά συν- 
αντήσιρ μίαν νέαν, τήν όποιαν ήγάπα;

—  Πράγματι  ! ή ταραχή σας, ή άγω-  
νία σας κατά τήν διάρκειαν τές  διηγή- 
σεως τοϋ Λυσάνδρου καί ή έσπευ'σμένη ά- 
ναχώρησίς σας, προέδιδε δτι ήθέλατε . . .

—  "Ηθελα, άνέκραζεν ή κόμισσα δια- 
κόπτουσα τόν σύζυγόν τνις νά προειδοποι
ήσω τήν νέανδιά τόν κίνδυνον, ό όποιος τήν 
άπειλοϋσε, διότι δ, τι  σείς δέν γνωρίζετε, 
τό γνωρίζω έ γώ .Ά π ό  τάς πρώτας άμέσως 
λέζεις τοϋ Λυσάνδρου ήννόνισα δτι έπρό- 
κειτο περί μιάς ορφανές,διά τήν όποιαν ή 
κυρία Ώβρύ άνέλαβε χρέη μητρός.Ό κίν
δυνος ήτο προφανής. Μία στιγμή άργοπο- 
ρίας ήδύνατο νά καταστρέψγ) όλόχληοον 
μέλλον. Έ τρ ε ζα  είς βοήθειαν μιάς δυσ
τυχούς κόρης, τές  όποιας ή ύπόληψις καί 
ή τιμή ·ήπειλοϋντο.

*0 κύριος Φρουασΰ έσκόπα. Είχεν έζα- 
λειφθέ τό θλιβερόν μειδίαμά του Δέν πα- 
ρετήρει πλέον τήν Έμμαν διά τού αΰτού 
βλέμματος. Τήν ήρωτγ-,σεν δμως, διατί  έ- 
νήργγισε τόσον μυστνιριωδώς, ένώ ωφειλί 
νά τφ  γνωστοποιήσν) τοΰς φόβους της, 
νά τώ  έκφράσγ) τήν έπιθυμίαν, δπως με- 
ταβ?1 είς τές  κυρίας Ώβρύ, καί νά τόν 
παρακαλέστρ μάλιστα νά τήν συνοδεύστρ.

Ή  Έ μμα  άπήντησεν, δτι, συνειθίζουσα 
νά έζέρχηται μόνη καί λησμονήσασα δτι 
ή ώρα ήτο προκεχωρημένη, ένόμισεν δλως 
περιττόν νά τόν προειδοποιήστρ.Οΰχ ήττον  
δμως ή τόσον απροσδόκητος καί φοβερά 
διήγησις τήν είχε τόσψ ταράζει,ώστε δέν 
ήζευρε τ ί  Ιπραττεν. Ά λ λ *  ήτο αδύνατον 
πλέον νά έμπνεύσιρ είς τόν σύζυγόν τνις 
τήν πεποίθησή έκείνην,ήν άλλοτε άκόπως 
τφ  ένεπνεε Κατώρθωσε μόνον νά τόν πεί- 
σιρ νά μεταμεληθή διά τήν πρός τόν κύ
ριον Ρίβες παραφοράν του και νά τί) υπο- 
σχεθή, δτι  θά προσπαθήσιρ νά έπανορ- 
θώστρ τήν λυπηράν ταύτην ΰπόθεσιν.

Βεβαιωθεΐσα τότε  καθησύχασεν έπ’ 
ολίγον καί άφηκε τόν σύζυγόν της. Εί- 
σέλθεν είτα είς τό δωμάτιόν της, δ
πως σκεφθή περί τών προσφάτων εκείνων

γεγονότων, καί νά κλαύσιρ διά τό σφάλμα 
τ ν] ς, δπερ Ιμελλε τόσον λυπηρώς νά έπι- 
δράσγ) έφ’ ολοκλήρου τ ές  ζ ω έ ί  της.

«γ

Ό  κόμης άφ’ έτέρου κατ^λθεν είς τόν J 
κέπον, δπως άναμείνϊ) τήν έιτιστοφήν τοΰ 
Λυσάνδρου, δν Ί^θελε νά έπιφορτίσιρ διά 
δευτέρας αποστολές, είρηνικωτέρας τές 
πρώτης. Αί λεπτομέοειαι, δ; ?λαβε παρά 
τέ ς  συζύγου του, ησαν τοσοϋτον σαφείς, 
ώστε δέν ήδύνατο ν’ άμφιβάλλιρ πλέον 
περί τ έ ς  πλάνης του. Καί έν τούτοις, 
άντί νά αίσθανθή την καρδίαν του άνα- 
κουφισθεϊσαν έκ τού μεγάλου βάρους καί 
νά χαρή, άπ’ έναντιας ύπέφερεν ϊ τ ι  περισ
σότερον. Έταράσσετο  ΰπό μυοίων σκέψεων 
καί ΰπονοιών.

Μετ ’ ολίγον, κατάκοπος έζ όλων αΰ
τών τών συγκινήσεων καί της αϋπνίας 
τ έ ς  παρελθούσης νυκτός, έκλεισε τους ο
φθαλμούς καί άπεκοιμήθη. Ώνειρεύθη δτι 
εΰρίσκετο είς τήν έζοχήν, έν τφ  μέσψ τές  
νυκτός. Σκότος βαθύ τόν περιεκύκλου 
καί ήμπόδιζεν αΰτόν άπό τοϋ νά διακρίντρ 
τά πλησιέστερα αντικείμενα. Αίφνης κα- 
ταιγίς έκρήγνυταΓ άστραπαί, διασχίζου- 
σαι τόν ουρανόν, φωτίζουσι τήν ζοφώδη 
γέν '  τά δένδρα, οί λόφοι, οί άγροι άνεφά- 
νησαν καθαρώς. Παρατηρεί πανταχοϋ έκ- 
στατικός, έγγίζει  τά  περί αΰτόν ψηλα- 
φητί, άλλά κεραυνός, ένσκήψας έπ'αΰτού, 
τόν κατακαίει.

Ό  θόρυβος τές  θύρας άνοιχθείσης ΰπό 
τοϋ υπηρέτου, τόν άφύπνισεν.

— Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό κύριος Φρου
ασύ, έγειρόμενος άποτόμως.

—  Παρετήρουν, έάν ή κυρία κόμησσα 
εΰρίσκετο είς τήν αίθουσαν, άπεκρίθη ό 
ύπηρέτης.

—  Τί  τήν θέλετε ;
—  Επιθυμεί τις νά τ ές  όμιλήσν) διά 

σπουδαίαν ΰπόθεσιν.
—  Ποιος ;
—  Μία νέα, όνομαζομένη, ώς λέγει, 

Αλ ίκη .

Ό  κόμης άνετινάχθη τές  θέσεώς του' 
τψ έφαίνετο δτι ήκουσε καί άλλοτε τό  
όνομα τοϋτο. Έδίστασεν έπί στιγμήν, 
άλλ’ είτα είπε πρός τόν ύπηρέτην :

— Ά ς  είσέλθ·/) ή δεσποινίς Αλ ίκ η ,  καί 
είδοποίησον τήν κυρίαν Φρουασύ Νομίζω 
δτι εύρίσκεται είς τόν κέ.πον.

Καθ ’ ήν στιγμήν ό ΰπηοέτης θά μετέ- 
βαινε πρός άνωφελέ άναζήτησιν τ έ ς  κο
μήσσης —  διότι ό κύριος Φρουασΰ έγνώ- 
ριζεν δτι εΰρίσκετο είς τά δωμάτιά της —  
ήλπιζε νά λάβιρ τόν άπαιτούμενον χρό
νον, δπως συνδιαλεχθή μετά τ έ ς  νέας, 
ήν ή τύχη τ ώ  άπέστελλεν. Ύ π ό  τό κρά- 
σος είσέτι τοϋ ονείρου, δπερ πρό μικρού 
είδε, προέβλεπεν δτι σοβαρόν τ ι  Ιμελλε 
νά συμβή. Τό σκότος θά διελύετο, ή α
στραπή θά Ιλαμπε και . . .

Ή  θύρα ήνεώχθη καί ή Α λ ίκ η  ένεφα- 
νίσθη.

Ό  κόμης έπί τή θέα αΰτές άνεσκίρτησε. 
Συνελθών, έπορεύθη πρός συνάντησιν τές  
νεάνιδος, τήν ώδήγησε πλησίον ανακλίν
τρου, καί, παρακαλέσας αΰτήν μετά χα- 
ριεστάτου τρόπου νά καθήστρ :

—  “Εστειλα νά ειδοποιήσουν τήν σύ
ζυγόν μου, τή είπε' δέν θά τήν περιμέ
νετε πολύ. Ή  έπίσκεψίς σας θά τές  προ- 
ζενήση μεγίστην εΰχαρίστησιν. Πρό μι
κρού μοί Ιλεγε πόσον ένδιαφέρεται δι' ύ- 
μάς.

—  Πράγματι ,  κύριε, άπεκρίθη ή Α λ ί 
κη, ήτις άνελάμβανε θάρρος, ώς έκ τοϋ 
εΰπροσηγόρου ΰφους τού κόμητος. Ή  κυ
ρία Φρουασΰ Ιδειζε πάντοτε δι' έμέ πολΰ 
ένδιαφέρον, καί έλπίζω OTt δέν θά εΰρϊ) 
άνάομοστον τό διάβημα, τό όποιον έτόλ-  
μησα νά κάμω σήμερον.

—  Ή  σύζυγός μου σάς γνωρίζει πρό 
πολλού ;

—  Ά π ό  τ ές  παιδικές μου ήλικίας . . 
ήιιην τό τε  μικρά . . . καί άπό τότε ή κυ
ρία Φρουασΰ έφρόντιζε δι’ έμέ, καί μέ ή 
γάπα τρυφερώτατα.

—  Αληθώς  ; είπεν ό κόμης πλησιάζων 
Ι τ ι  περισσότερον πρός τήν Άλίκην.

—  Μάλιστα, κύριε, έζηκολούθησεν έ
κείνη, παρατηρήσασα πόσον ένδιαφέρον 
έδείκνυεν ό κύριος Φρουασύ, καί αργό
τερα, δταν έμεγάλωσα ολίγον, έάν ήζεύ- 
ρατ* μετά πόσης άγαθότητος έφέρετο 
πρός έμέ ! Ά  ! θά τή ευγνωμονώ jtav- 
το τε  δι’ δσα μοί Ικαμε, καί είμαι ευτυ
χής, διότι παρουσιάζεται περίστασις νά 
είπω πόσον τήν άγαπώ, είς έκείνον, ό ό
ποιος έπίσης τήν άγαπ$.

[Έ π ε τα ι  συνέχεια].

I I  Ε  I  Κ  Ω  Μ
(Β ΐχ ώ ν Ί .

Ή  μεγαλοπρεπής αίθουσα άπήστρα- 
πτεν άπό άκρου είς άκοον.

Οί προσκεκλημένοι ήρχοντο όλονέν καί 
μετά τούς τυπικούς χαιρετισμούς έλάμ- 
βανον θέσιν έν τή αίθούσιρ, συντρέχοντες 
είς τό  γραφικόν τέ ς  άπόψεως διά τοϋ πο
λυτελούς αΰτών κόσμου.

Οΰδέποτε σχεδόν ή πόλις είδε φαιδρο- 
τέραν γαμήλιον τελετήν, τ ές  έν τή οικία 
τού κ. Σταματιάδου. Έ ν  τϊΐ εΰρεια καί 
κομψή οίκίφ αΰτοϋ συνηθροίσθη πάν δ,τι 
υπάρχει έν τή πόλε ι αριστοκρατικόν έπί 
πνεύματι καί έπί γένει, δπως παραστή 
είς τούς γάμους τέ ς  δευτέρας αΰτοϋ θυ- 
γατοός Εΰθαλίας. Ή  μήτηρ αΰτές,  ή «ΰ- 
γενής κ. Ξανθή περιέτρεχεν άεννάως τήν 
αίθουσαν, παοέχουσα δαψιλείς περιποιή
σεις καί δεχομένη θερμά συγχαρητήρια



έκ μέρους τών παρεστώτων. Ά φ ’ έτέρου ό όλα, δλα τά είχε ή χαΰμένη ή Κλεονίχη. 
χ. Σταματιάδης,  άνήρ υπερμεσέλιξ, μέ Είνε καλή χι’ αΰτή ’ποΰ στεφανώθηκε ά- 
φυβιογνωμίαν σοβαράν καί περίφροντιν, ! πόψε' δέν σοΰ λέω, εινε καλή καί ή Εΰ- 
ϊσ τα το  έκεϊ, παρά τόν διοίδρομον, ύποδε- θαλία, άλλά ή Κλεονίκη ήταν ενα κορί- 
χόμενος διά μειδιάματος του; συρρέοντας. τσι σπάνιον, πραγματικώς ! Ό  rav ?μ- 

Μετ ’ ολίγον άντήχησαν Υΐχ,οι φαιδροί βαίνε ε’ις τό σπίτι ένόμιζες, δτι έχαίροντο 
μουσικέ; άγγέλλοντες την άφιξιν τοΰ καί έγελοΰσαν δλα τά  πράγματα. Ή μ η -  
μνηστήρος μετά τ έ ί  περί αΰτόν συνοδίας. τέρα της, ή εΰγενής αΰτη κυρία, την εί - 
Κ α τ ά  την τελετήν τοΰ μυστηρίου δλων χεν είς Ιδιαιτέραν συμπάθειαν' δέν είδες 
τά  βλέμματα ησαν έστραμμένα έπί τοΰ πρό ολίγου ’ποΰ έγίνετο ό γάμος πώς έ -  

νεαροϋ ζεύγους' μόνον πού και που όπτι - δάκρυσε ; βάζω στοίχημα δτι θά θυμή-
καί συμπαθείας ακτίνες συνηντώντο έν 
μέσφ τοΰ κομψοΰ κύκλου τών παρεστώ- 
τ ω ν  . . ,

Μετά την τελετήν τοΰ μυστηρίου θόρυ
βος φαιδρός διεχύθη άνά την αίθουσαν 
καί εΰχαί πρός τοΰς νεονύμφους και συγ
χαρητήριοι λόγοι πρός τόν κ. Σ ταματ ιά -  
δην καί θερμαί θλίψεις πρός την κ. Ξαν-

θηκε την Κλεονίκην της
—  Ώραΐα ! τά  κορίτσια έτοιμάζονται 

νά χορέψουν μέσα καί σείς μοΰ έστρωθή- 
χατε στης κουβέντες καί στά μυστικά.

Είπεν άποτόμως είσελθών ό ’Ανδρόνι
κος, συμπαθής, κομψός νέος, υΙός τοΰ κ. 
Σταματιάδου.

— Pardon, ’ Ανδρόνικε, μία στιγμή

πανταχοϋ τοΰ άνθρώπου τόν βίον !

θήν, έπί τών παρειών τ έ ί  όποιας διέκρινέ έφθάσαμεν. Καί άνακαθήσας ό Περικλής 
τις Ιν δάκρυ λησμονηθέν . . . .  ! έξηκολούθησε :

Πέπρωται τά  δάκρυα ν’ άκολουθώσι . —  Ποΰ νά ήξευρεν ή καϋμένη, δτι
καί cl ς την θλίψιν καί εις την χαράν καί τώρα ποΰ έμεϊς ’μιλοΰμε δι’ αΰτήν, μέ

τήν όμιλίαν της έχάσαμεν δλην τήν διά-
θεσιν, ποΰ νά ήξευρεν δτι ό αδελφός της
μάς παρακινεί νά χορέψουμε !... "Ας είνε 
. . . ΤΗταν, ποΰ λές, ενα κορίτσι σπάνιο 
ή Κλεονίκη' τώρα όποΰ έμβέκα έδώ είς 
αΰτό τό δωμάτιο, Ιπεσαν τά  μάτια μου 
χατά τύχην άπάνου στήν εικόνα της καί 
άμέσως έμελαγχόλησα' έθυμήθηκα άμέ
σως τά παλαιά χρόνια όποΰ μιλούσαμε 
μαζύ'  τήν ϊκανα νά θυμώνγι καμμιά φορά'

—  Αϊ,  Περικλή ! κάτι άφτρρημένος εί
σαι άπόψε. Ηΰρες τήν περίστασι τόρα νά 
ρεμβάσνις.

—  Χωρίς νά τό θέλω κι’ έγώ, καϋμένε 
Νίκο'  ϊπεσαν τά  ’μάτια μου σ’ αΰτήν τήν 
εικόνα καί έμελαγχόλησα.

Τφ  οντι, καθ ήν στιγμήν εισέλθον εις γ ια τ ί  ήταν καί πεισματάρα κομμάτι ή 
τό  δωμάτιον, τό παρακείμενον τ έ ί  αίθού- * αϋμένη ή Κλεονίκη . . . 
σης , εΰρον τόν φίλον μου Περικλέ καθή- —  Κύριε Νίκο, κύριε Περικλέ, ήκού- 
μενον έπί ανακλίντρου, σκεπτικόν καί ϊ -  σ9γ, |ξωθεν ζωηρά γυναικεία φωνή. 
χοντα τό βλέμμα προσηλωμένον έπί μι*ς Ήγέρθημεν. Ό  Περικλές , νέος μέ 
είκόνος άνηρτημένης έπί τοΰ απέναντι { παρατηρητικότητα πολλήν καί μέ ποιη- 
τοίχου. | τικάς έξάψεις ένίοτε, μέ άνεχαίτισε πρός

—  ΑΓ, καί σάν είδες τήν εικόνα τ ί  μέ βτ ΐγαήν καί, καταβιβάσας έπί μάλλον
τουτο > ! τήν φωνήν του :

—  Δέν ήξεύρεις, καϋμένε, κι’ Ιχεις δί- j —  Έ Λεί ’ποΰ έρέμβαζα , μοΰ είπε, 
κ·/)ο' μοί είπε χαμηλή τϊΐ φωνν). Πρέπει τάς πολλάς άναμνήσεις μοΰ ήλθε 
νά ήξερες τ ί  παριστάνει αΰτή ή είκών, και ^ · χ η ίδέα,ή όποία ομολογώ ότι 
πρέπει να σοΰ ειπώ τ ί  ήτο τό πρωτότυπον s[ vs κομμάτι ποιητική. Βλέπεις τήν καϋ-
αΰτέ ί ,  διά νά Ιδϊΐς « ν  Ιγω  δίκαιον νά 
ρεμβάζω καί νά φιλοσοφώ αΰτήν τήν 
στιγμήν.

Έκάθησα πλησίον του. ’Εν τφ  δωμα- 
τ ίψ, έν φ εΰρισκόμεθα, οΰδείς άλλος δ- 
πέρχε πλήν τριών υπερηλίκων, οΐτινες 
ήλθον είς τήν φαιδράν τελετήν μόνον καί 
μόνον δπως συνοδεύσωσι τάς οίκογενείας 
των.  Οί άπόστρατοι οΰτοι τών κοσμικών 
απολαύσεων συνεζήτουν μεταξύ των άδια- 
φοροΰντες καί κωφεύοντες είς · τόν πέ- 
ριξ θόρυβον. Έκτός  τοΰ δωματίου ή- 
κούοντο γέλωτες καί μουσική καί έν γέ- 
νει ή χαρακτηριστική έκείνη φαιδρά καί 
χαρμόσυνος παραζάλη τοΰ γάμου.

μένη τήν Κλεονίκη ποΰ χαμογελ^ ;
Τ φ  όντι, μειδίαμα αγγελικόν, λίαν έν- 

έντέχνως άπεικονισθέν ύπό τοΰ ζω γρά 
φου, διέστελλε τά  χείλη τ έ ί  γλυκείας 
παρθένου.

—  Ποΰ σοΰ φαίνεται δτι πρέπει κα
νείς ν’ άποδώσγι τό χαμόγελο αυτό; Είνε 
χαμόγελο εΰχαριστήσεως μέ τά όποιον 
τρόπον τινά συμμετέχει είς τοΰς γάμους 
της αδελφές της, ή είνε πικρά χαμόγελο, 
μέ τό όποιον ειρωνεύεται τήν ματαιότη τα  
τών ανθρωπίνων ; . . .

Έκλήθημεν καί εκ τρίτου καί είσήλ-
—  Αΰτή ή είκών δπου βλέπεις έκεϊ, β · '  S- ι  \ '  ιr ρ ρ , , s’ θομεν εις την οινην τών γελωτων και

μοι ειπε καταοιδασας περισσότερόν την
φωνήν του, είνε τ έ ί  καϋμένης τ έ ί  Κλεο
νίκης- έσΰ δέν ήξερες, γ ια τ ί  λίγον καιρό 
ϊχεις ποΰ είσαι έδώ.Είνε τόρα τρία χρόνια 
'ποΰ ’πέθανε, xt’ άκόμη δέν ήμπορώ νά 
τήν λησμονήσω ! Τ ί  κορίτσι ήτον έκεΐνο ! 
καρδιά, άγαθότητα,  έξυπνάδα, ώμορφιά,

τ έ ς  μουσικής καί έν γένει τ έ ί  χαρακτη
ριστικέ; έκείνης φαιδράς καί χαρμοσύνου 
παραζάλης τοΰ γάμου . . .

I. Ι Β υ Κ ος

ΓΡΛΜΜΛΤΟΚΙΒΠΤΙΟΝ

Ο ί XX. συνδρομηταί ήμών : Ί ά χω β ο; Βαροΰτη; υ.λ \ 
Κ ω νστ. Χ α μ ο λ ιιό ; ( Α λεξάνδρειαν)— Ί ω ίν .  Δ εδιχας  
(Ζ α γα ζίχ ) —  Ν ιχ  Κωνσταντινίδη; (Σ ιμ π 'ιν -έ λ -Κ ό μ )  
—  Ιπ π οκ ρ ά τη ; Κ α λ λιγα ς  χαί Γεώρ. Κ ωνσταντίνου 
(Κ ά φ ρ -έλ -Ζ α γ ιά τ) — Μ ιχα ή λ  Β αλσαμιδη; χαί Έ μ .  
Φ ουντουλάχη; (Κ άϊρον) —  Η ρακλή; Χ ατζηνιχολής  
(Ζίφταν) —  Σ τυλια νέ; Συνολάχης (B ip e ll)  χαί Κ ω ν. 
Κ αλέζης (Σ α μ ανοΰδ) δύ να νια ι, έν Α λείφ ει ά λλου  
μέσου, ν’ άποστίίλω σι τήν συνδρομήν αΰτώ ν δι’ α ιγυ
πτιακών γραμματοσήμων τώ έν 'Αλεξανδρεία χ .  Π α 
ναγιώ τη Γ ριτζάνη , Β ιβλιοπω λεΐον « Ά π ο λ λ ο ιν » , οΐ 
δ’έν Σμύρνη χ. χ . Η λ  Φ αφαλέν, Δημήτριος Κ αρα; 
χαί Ν .Τ ερτιρόπουλο; δύνανται νά πληρόηωσι χαί λ ά -  
6ωσι τά; ο ίχεία ; αποδείξει; των παρά τοΐ; χ χ .  Λ α ου -  
ταρίδη χα ί Τ ά ξ η .— χυρια; Χρυσάνθην Σ φ α ϊλλου χαί 
χ χ . Ιω Κ . Σ τεφ ά νου ,Ά ντ . Β ιδάλην,καί'Ιω . Μ πίτσην. 
Συνδρομαί υμών έλήφθησαν Ε ΰχα ριστοΰ μ εν.— χ . Δ .  
Κ . Μ ιοραϊτόπουλον,Ιίαρά τοΰ χ .Κ ω ν. Ν .Κ ολογιά ννη . 
έλήφθησαν φρ. /ρ ,  3 0 ,  άντίτιμον συνδρομή; Ε ’ χα ί 
Σ Τ ’ ?τους. Ε ΰχαριστοΰμεν. Έ λ λ ε ίπ ο ντ α  φύλλα ά -  
πεστάλησαν. —  χ . "Ανδρ Δ . Σπηλιάδην χα ί Γεώρ. 
Γ ιαννέντσον, Α πεστά λη σα ν.— κυρίαν 'Ε λένη ν Γ . ’Α 
κριβού. Τ ά  « Έ χ λ ε χ τ ά »  θά λαμβάνετε ίν  Αίδηψφ. 
— χ. I .  Β  Κ Π ά τ ρ α ς  Ιδού τ η ν ,  έπί τ έ λ ο υ ς !— χ . 
ΓΙ. Χριστοδούλου. ’ Εληφθη Οπό σημείω ιιν ή ν έ α σ α ;  
διιΰΟυνσι;. Ά γ γ ε λ ία ι  άπεστάλησαν. —  κκ. Λ α ο υ τ α -  
ρίδην χαί Τ άξην Ώ ;  παρατηρείτε, παραχαλοϋμεν τού; 
συνδρομητάς τών · "Εκλεκτών» νά πληρώσωσι τάς σύν
δρομά; τω ν πρό; Ύ μ α ς . ΓΙιστεύομεν ότι δέν 9’ άρνη- 
9ώσι. —  χ Δ ημ . Μ ο ί/ο β ά χ η ν . Έ λήφθη φορτωτική 
χρηματοδέματος. Ε ΰ /α ρ ισ το ϋ μ ιν . —  κ. Β. Κ ουλουμ*  
πήν. Φ ύλλα  άπδ τού άρ. 4 52  άπεστάλησαν

E IS  ΤΟ  Γ Ρ Α Φ Ε ΙΟ Ν

ΤΟΝ ΕΚΛΕΚΤΩΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ
ΠΩΑΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ:

[A t  έν παρενθέσει τιμαί σημειοϋνται χάριν τών έν 
τα ΐ; έπαρχιαι; καί τώ  έξωτερικώ έπιθυμούντων ν’ά - 
ποχτήσωσιν αΰτά, έλεύθερα ταχυδρομικών τελών].

«"Απαντα ΊωάννοJ Ζαμπελίου», τόμοι 2 Ιξ
900 περ'ποο σελίδων · · · ■  .............. Δρ. 8 (9)

«"Αξαντα Διονυσίου Σολωμοΰ»· · Δρ. 2,50 (3)
» Βηλοτρα   Δρ. 2 (2,20)

« Η Λύρα ’Ανδρέου Κ άλβου» χαί άνέχδβτος 
δμνος &πο Α . Μαρτελάου:· · τ · · · Δρ. 1.20 1,40) 

«Β ίος τοϋ Μ ωάμεθ», μ ετά  παραρτήματος περί 
Ίσ λα μ ιχ η ; θρηικείας δπό Ο ύασιγχτώνος "Ιρβ ινγ-
γος............................................. Δρ. 2 (2.20)

«Β'ος τών Διαδόχων τοΰ Μωάμεθ» υπό Οΰα-
σιγκτώνος ’Ίρβινγγος · · ·  ............. Δρ. 2 (2,20)

«Τά Ίουδαϊχά» ήτοι ίνατροπή τή« θρησκείας 
τών Έβρα ων καί τών 10 μων αυτών, μετ’ Απο
δείξεων έχ τή;'Αγίας Γραφής· ·· ·Δρ. 2 (2,20) 

Πο.ήματα I. Γ. Τσακασιάνου δρ. 3. (3,20)
«Χρυσόδετα...........................  » 4
«Μαρία ’Αντωνιέττα», δπό Γ. Ρώμα, τραγι

κόν ιστορικόν μελόδραμα εί; 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν δπό τοΰ έν Ζακΰνθφ μουσικοδιδάσκαλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σ<ρηκα λ.50 [55] 

«Οί Μελλόνυμφοι τής ϋπιτζεβέργης», μυθιστο- 
1 ρ'α Ξαβιε Μαρμιέ, στεφθεϊσα δπό τής Γαλλικής

’Ακαδημίας............  Δρ. 1,50 [1,70]
j « ’Αττικαί Νόκτε; ». Δράματα —  Ποιήσεις

Σ. Ν. Βασιλειάδου .......................  2 (2,20)
«Ό  Διάβολο - Σίμων, μυθιστορία Ponson-De-

Terrail  .......................  Δρ. 1.50 (1,70)
«Τό Κατηοαμένον Καπηλείαν», μυθιστόρημα

Λουδοβίκου Νοάρ......................Δρ. 1,50 (4,70
«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα...............Δρ. 5,(6)
«Ο! ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο.· Πανίνης», μυ

θιστόρημα βραβευθέν δπό τής Γαλλικής ’Ακα
δημίας............................... ΔραΧ· 2 [2.20]

«Ή  Αύτοο Μεγαλειότης τό Χρήμα», μυθιστο
ρία Ξαβιέ δε Μοντεπέν (τεύχη 11) Δρ. 6 [6.60) 

Ό  « ’Αδικηθεί; Ρογήρος», μυθιστορία Ιουλίου 
Μαρύ, 2 τόμοι έκ 686 σελίδων, δ;αχ. 3 (3,40) 

«Τά'Τπερώα τών Πχρισίων»,μυθιστορία Pierre
Zaccone........................................δρ. 4 (4,20)

«Τό τέκνον τοΰ Έραστοΰ» καί «Ή  άνυμφος 
μήτηρ» (τόμοι 2, σελ. 750), μυθιστορία A. Mat- 

I they (Arthour Arnold ) δρ.................3,50 (4 )

ΤνπογραφβΤοχ Κ ο ρ Ιν ν η ς , oSor Προαστείον, αριθ. 10.


